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language. It contains 19 categories. Its tenth category is A<HR
yi-fu-mén ‘the category of clothing’ with 22 entries. In this paper, the
tenth category, AKX yifu-mén, will be examined.

1. Introduction

The Hud-yi-yi-yii (FEFL5ERE) is a general name for the various word-
books between the Chinese language and its neighboring languages com-
piled from the beginning of the Ming (B{) dynasty (1368~1644). It has
broadly 4 different classes. In the wordbooks of the third class the words
of each foreign language were transliterated only in Chinese characters and
the script of the language in question was not used.

To this third class belongs the manuscript in the collection of the library
of Seoul National University.!) Its seventh volume is for the Uighur
language. It contains 19 categories. Its tenth category is KAk yifi-mén
‘the category of clothing’ with 22 entries.

In this paper, this tenth category will be treated. The word materials are
arranged as follows: 1) Chinese entry in ¥f% pin-yin transcription; 2)

Uighur?) word in $f# pin-yin transcription before I, the transcription in

1) This manuscript is at present in the Kyujanggak Institute for Korean Studies at Seoul
National University.

2) In connection with the Uighur language in question, Shogaito (1984: 53) writes as
follows:
“TRBEREE L OAWPTTE A LT wygwr £JLRIHTHNT
Wa k9, TEE) & TRIU 3R —Hlsor R ZIHT L vi->Thn, A
BRI DF 2V ZREIE RO AR IR ), RBE, mE AL LY A 7))
AR=2 TEDLNTWFHTH S, - THRIUAERRL O b Db Rk
DF2NTEETH -1 EH 2 Thw, 1 2 WA 703G, BE % R
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“Early Mandarin™3) after I, and in parenthesis the usual transcription in
Turkology. In addition, the forms from another manuscript in National
Library of China (= BT), the readings by Shogaito (1984),9 the Uighur
forms in the articles of Ligeti (= KY),5 the Uighur forms in FLf&H S

A TNAGE ERFATELL 2 H D F s,

i, EolLlcB bz RIS TR T 2 F 2 L 7R b BAEORR T
b TndH 74 ZWaEEFLE LR T2V 7#mEm R L2, X, T
BB L, R vAT ey - 1) OFFETEA N TR
NF 2 7EE, TRITRE &F L7 OEFETH D HORARIC i v BER
ChHbZehbl ZTHERELMIBROGR &%) 5 5, ” [“In NI rén-wi-mén
‘the category of persons’ of = B #HERFE Gdo-chang-gudn-yi-yi (~& shii ‘book’),
wygwr )0 Wei-wii-ér seems to be applied to 1558 Gao-chang. (So) it can be
said that =15 Gao-chang and +&JUR. Wei-wii-ér refer to the same area (or ethnic
group). As indicated by K3 ldi-wén ‘received or sent documents’, the Turkic
language of =1 EfEIRGEE Gdo-chang-gudn-yi-yii is the language which was used in
Uighuristan centering on 183 Ti-li-fan ‘Turfan’ and W% Hami ‘Hami’.
Therefore, it can be considered that the thing of /U REREREE Wei-wil-ér-gudn-yi-yii
was also the Turkic language in the same area. There is no problem in calling the
former ‘Uighur Written Language in the Ming Dynasty’ and the latter ‘Uighur
Spoken Language in the Ming Dynasty’.

Therefore, also as the Turkic language(s) for comparison in ‘the second stage’ in
1.1 above, we adopted the East Turkic languages centering on the current New
Uighur language used in Xinjiang. Moreover, 1 & 88iRGE Gdo-chang-gudn-yi-yi
and the Turkic language of FHAAE S Wii-ti-ging-wén-jian written also in the
language around Turfan « Hami can be an important comparative material here, since
it is the same local language as £&JCYLAR[FRER] Wei-wii-ér-gudn[-yi-wi] and is also
close in time.”].

3) .- Early Mandarin represents the speech of the Yuan capital, Dadu (present Beijing),
around the year 1300, -+ (Edwin G. Pulleyblank (1991), Lexicon of Reconstructed
Pronunciation in Early Middle Chinese, Late Middle Chinese, and Early Mandarin,
Vancouver: UBC Press, p. 1). j and y in “Early Mandarin” represent y and i
respectively. This paper follows the system of Pulleyblank (1991).

4) Before the author he was the only scholar who researched the Uighur materials of
this third class. He used various manuscripts which the author was unable to access.

5) Ligeti (1966, 1969) and Kemal (1997 = Yunusoglu (2012)) researched the Uighur
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Wii-ti-qing-wén-jian from the end of the 18" century (= WT), the in-
formation in the etymological dictionary of Sir Gerard Clauson (= ED),

and the modern Uighur forms are also given.

2. AKMRM yi-fu-mén ‘the category of clothing’
21, #8 juan ‘silk’

W5 tuo-ér-ga | tho -rr’-[ko] (?) (torga)
BT & JI R (p. 601)
Shogaito %5 silk it i /torga/ (p. 139)
KY torqu (t'ou-eul-hou [1-5LFF ti-ér-hi]®) ‘soie’ (Ligeti 1966: 267)
WT torqa buymacug (No. 172357))
torga ¢ege (No. 12016,8 No. 150149)
torqa tawar (No. 1188310))
torga giil (No. 180071D); giil < Per.12))

word materials of the wordbooks of the second class. In the wordbooks of this class
the words of each foreign language were not only transliteratd in Chinese characters
but written also in the script native to the language in question.

6) The Chinese characters are not in the original.

7) As a counterpart of Manchu ceceri SoSontu ‘an ancient crown-shaped head covering’.
8) As a counterpart of Manchu yehe ‘white hemp that has been treated in lime water’.
9) As a counterpart of Manchu olo ‘flax’.

10) As a counterpart of Manchu butu sabirgi noho suje ‘satin woven without golden
threads’.

11) As a counterpart of Manchu heceri ilha ‘an exotic yellow flower that blooms in
spring’.

12) Cf. Per. K gul ‘a rose; a flower; embers; a red colour; -~ (CPED 1092a).
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ED torku: (?torko:) ‘silk fabric’; one of many words with this general
meaning, perhaps a 1.-w. An early L-w. in Mong. as forga(n) (or torka(n),
Haenisch 152)13), also in Pe. and other foreign languages, see Doerfer 11
884. S.i.s.m.l. w. phonetic changes (-k-/-g-; -a/-1/-o/-u). (p. 539a)

This word is not found in modern Uighur. The modern Uighur counter-

part of #5 judn is given as Sayi in XUL 440b.14)

2.2. 1 bu ‘cloth’

Ff b6-zi | po'-tsz” (boz)

BT i %7 (p. 601)

Shogaito A cloth Z=F /bdz/ (p. 139)

KY boz (pou-sseu [ b8 bii-si]) ‘toile’ (Ligeti 1966: 145)

boz ‘toile’ (Ligeti 1969: 19)

WT béz ‘cloth® (No. 11975)

ED bo:z ‘cotton cloth’. A l-w. ultimately derived fr. Greek foooog
(bussos) ‘linen’, but the route by which it reached Turkish is obscure, see
W. Bang, Vom Koktiirkischen zum Osmanischen TV (A.P.A.W. 1921), p.
14, note 2. S.i.am.l.g., in nearly all languages with -6-, but in one or two
pronounced bez and in Tkm. bi:z. These forms may be due to the late
Greek pronunciation of the word, visso, or the form which it took in
Arabic bazz (bezz).15) (p. 389a)

This word is found in modern Uighur as follows!0):

13) Cf. Mong. torya(n), toryu(n) ‘silk’ (MED 826a, 826b).

14) It is a Persian loan word according to URS 545b and ETED 283.

15) Cf. Ar. » bazz ‘linen; cloth, dry goods’ (DMWA 57a).

16) Cf. Mong. bds ‘[ultimately fr. Gr. byssos. See Laufer, Sino-Iranica, p. 574] material
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bdz ‘coarse calico’ (URS 208b), ‘coarse cloth’ (UXL 73a), ‘coarse
cotton-stuff” (ETED 59)
See 2.20 FHALAIE.

2.3. # xué ‘boot’

AT yue-tii | ye'-thu™ (otiik)

BT  #k A7 (p. 601)

Shogaito #{ boots H 7% /otik/ (p. 139)

KY etiik (ngo-tou [B8#l5 é-dit] = étiik!D) ‘bottes’ (Ligeti 1966: 136)

WT dtiik ‘boot” (No. 12366)

ED etilkk (edilk) normally a professionally made ‘boot’ (cf. ¢aruk); the
meanings ‘slipper’ seems to be pec. to SW. S.iam.lg; in SW Osm.,
Tkm. edik. (p. 50b)

This word is found in modern Uighur as follows:

otiik ‘boot’ (XUL 962b; URS 91a), ‘leather boots’ (UXL 754b),
‘(Hami dial.) footwear’ (UJIXN 173b)

otek ‘(dial.) boot” (URS 87c), ‘boot, shoe’ (ETED 220)

iitek “(dial.) boot’ (URS 116¢)

2.4, # wa ‘socks’

5t wit-ke | u-[kboj] (ug)!®
BT 4% ST (p. 601)

for making clothes, textile, cotton, linen’ (MED 128a).

17) dtiik and etiik in the original. &, e and é are used instead of e, d and e in this
paper.

18) Cf. KY ucug (wou-cho [JUM wi-shuo]) ‘bas de feutre’ (Ligeti 1966: 273).
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Shogaito # socks &7 /ug/ (p. 139)

This word is not found in modern Uighur.!9) The modern Uighur coun-

terpart of % wa is given as paypagq in XUL 850b.20)

2.5 %t zhén ‘needle’

24 ying-na | jin“-na’ (vigne)

BT %t AN (p. 601)

Shogaito & needle 5244 /yigne/ (p. 139)

KY yipne (ving-na [ ying-na]) ‘aiguille’ (Ligeti 1966: 285)

ED igne: ‘needle’. S.i.a.m.lLg. with a good many variant forms, but ini-

tial i- everywhere except in SE Tiirki yigne/yinne, which proves that the

y- in some languages is secondary (cf. iga:¢), as is also the -g- for -g-

which occurs in a few languages (cf. eg-). (p. 110a)

yigne: See igne:. (p. 913a)

19)

20)

This word is found in modern Turkic languages of Siberia as follows:
uq: Alt. ‘(felt) stockings’ (ORS 166b)
Tuv. ‘stockings; socks’ (TVRS 437b)
Tof. ‘woollen socks (knitted personally)’ (TfRS 76b), ‘socks’ (TfRS 191b),
‘stockings’ (TfRS 277a)
ux: Xak. ‘stockings; socks’ (XRS 739b)
ig: Cul. ‘stockings’ (LCTJ 67)
Cf. oyig: Tat. ‘stockings’ (TtRS 408a)
oyoq: Bsk. ‘stockings’ (BRS 469b)
uyig: Kzk. ‘woollen socks (stockings)’ (KzRS 895a)
Nog. ‘socks, stockings’ (NRS 381b)
uyug: Kmk. ‘felt boot” (KmRS 335b)
Kr¢.-Blk. ‘felt boot” (KBRS 692b)

The Uighur counterpart of # wa is also given as paypag (No. 12377) in WT. pay
is a loanword from Persian s\ pay ‘the foot; a footing; -+ (CPED 234a).
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This word is found in modern Uighur as follows:
igne ‘needle’ (URS 174c)
yigne ‘needle’ (URS 802¢2D); ETED 157)
yigna??) ‘(Hami dial.) needle’ (UIXN 156a)
yigne ‘needle’ (XUL 1087a; UXL 600b; URS 802c; ETED 157)
yigni ‘(Hami dial.) needle’ (UIXN 156a)
zigne ‘needle’ (URS 491b)

2.6 1§ x/an ‘thread’

It yi-pt | [ji']-[ph] (?) (vip)

BT 4% JME (p. 601)

Shogaito #% thread 7Nt /yip/ (p. 139)

WT yip ‘thread” (No. 12010)

ED yip ‘cord, thread, string’, and the like, a thinner article than that de-
scribed by uruk, ba:g, etc. The vowel was originally -1- but became -i-
fairly early (in late Uyg., see yipke:) and is -i- now everywhere.
S.i.am.l.g w. the usual phonetic changes; SC Uzb.: SW Az, Osm. ip;
Tkm. yiip. (p. 870b)

ip See yip. (p. 4a)
This word is found in modern Uighur as follows:
yip ‘thread’ (XUL 912ab; URS 801lc; UXL 600b; ETED 156),
‘(Hami dial.) thread’ (UIXN 156a)
yib ‘thread” (ETED 156)
zip ‘thread’ (URS 487b)

21) It is given as a dialectal form.

22) yiyna (jiHHa) seems to be an editorial error for yiyne (jiHH&).



LI, Yong-Song / The Uighur Word Materials in a Manuscript of Hud-yi-yi-yii (VII) 305

Sip ‘(dial.) thread” (URS 554a)

2.7. 8 qgun ‘skirt’

il (sic = W) ai-tieftie/tie | aj-thie” (etek)

BT # 23 (p. 601)

Shogaito # skirt bl khe thie (p. 139)

ED etek originally ‘the skirt’ (of a garment); hence ‘the edge’ (of a
skirt) and metaph. ‘the edge’ (e.g. of a plain, the shore, etc.). S.i.am.l.g.
(p. 50a)

This word is found in modern Uighur as follows:

étek ‘foot (of a mountain)’ (XUL 403a), ‘skirt; hem (of a skirt);
edge; apron; foot (of a mountain)’ (URS 141b), ‘skirt (of a shirt
or a coat)’ (ETED 100)

2.8 1E ku ‘trousers’

PR G yiczd-ér | ji™-tsa’-rr” (izar)

BT DIFER (p. 601)

Shogaito ## trousers LAKEIL /izar/ (p. 140)

Ar. J) izar ‘loincloth; wrap, shawl; wrapper, covering, cover’ (DMWA 14b)

Per. J)) izar ‘a veil of fine linen or muslin, covering the body to the
middle of the leg; trousers, breeches, drawers; the skirts of a tent; a wom-
an’ (CPED 42b-43a; < Ar.)

This Persian (< Arabic) loan word is not found in modern Uighur. The

modern Uighur counterpart of ## ki is given as istan, tambal, sim in XUL

23) ¢ | jaj'/nje’ (2).
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469b.24)
2.9 # pei ‘quilt’

W5 ydo-ér-kan | jaw -rt’-k"an (yorgan)

BT  # BT (p. 601)

Shogaito # quilt W J2T] /yootqan/ (p. 140)

WT yurtgan ‘quilt’ (No. 12546)

ED yogurka:n ‘blanket’; first vowel uncertain, but prob. -o-; there is no
semantic connection w. yugur- and -ka:n is a Den., not a Dev., Suff.; per-
haps connected etymologically w. yogu:n. (p. 907a)

Shogaito’s reading of yootgan must be corrected as yorqgan.25) This
word is found in modern Uighur as follows:

yortqan ‘(Hami dial.) quilt’ (UIXN 156b)

yotqan ‘quilt; bedclothes’ (XUL 30a, 30b), ‘quilt’ (URS 787b;
UXL 606b), ‘counterpane’ (ETED 159)

yotyan ‘counterpane’ (ETED 159)

2.10. #& ru ‘bedding’

+4 ti-she | thu'-se’ (tisek)

BT 1§ +4& (sic = L£4&) (p. 601)

24) Cf. ED igton compound of i¢ ‘inner’ and to:n ‘garments’, used specifically for
‘drawers’, hence more generally ‘trousers’. S.im.m.lg., an early loan-word in
Russian as shtany. The form in some modern NE, SE, and NC languages, 1stan,
suggests that some of these may be reborrowings from Russian but SW Osm. i¢cdon
is a direct survival. (p. 21a)

Per. & fumban ‘short breeches; drawers; wrestlers” leathern breeches” (CPED 327a)

25) yootqgan may be an editorial error for yortgan.
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Shogaito #5 mattress -9 /tiisek/ (p. 140)

KY tdsek (t'ou-ché [11% tii-she]) ‘literie, matelas’ (Ligeti 1966: 269)

WT wuisek ‘cushion, pad used for sitting” (No. 12552)

ED tose:k (d-) Conc. N. fr. tose:-; ‘mattress, bedding’, and the like.
S.imm.l. as tése:-; l.-w. in Pe. and other languages, see Doerfer 11 967.
(p. 563b)

This word is found in modern Uighur as follows:

ciisek ‘bedding’ (XUL 702a), ‘bed; bedding; mattress’ (URS 398a),
‘mattress’ (UXL 389a)
tisek ‘(Hami dial.) quilt’ (UIXN 188a)

2.11. BR¥ quéan—zi ‘satin’

SBESE tdo-wa-ér | thaw -va'-rr” (tawar)

BT KR¥  &#R (p. 601)

Shogaito EX ¥ satin 5Y#E )L /tawwar/ (p. 140)

KY tavar (t'a20)-wa-eul [#51Y1}% da-wa-ér]) ‘satin’ (Ligeti 1966: 261)

tavar ‘satin, soie’ (Ligeti 1969: 197)

WT tawar ‘silk, silk material’ (No. 11856)

ED tavar (d-) originally ‘livestock’, a meaning which comes out clearly
in the phr. ed tavar ‘inanimate and animate property’ (see ed), and from
an early date, since livestock was the commonest form of property in
Turkish society, ‘property’ in general and even specifically ‘merchandise,
trade goods’. As Ar. mal is equally ambiguous, the exact meaning in some

medieval texts is obscure. An early l.-w. in Mong. as tabar (Haenisch

26) Ligeti seems to have confused ¥ da with 3 td.
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143)27) and Russian as fovar, both in the second sense. The first was prob.
reborrowed in NE Alt., Leb., Tel. tabar R 111 966 and the second in sev-
eral modern languages in the Soviet Union; but the word seems to survive
genuinely in SE Tiirki tavar ‘silk goods, trade goods (generally)’; SC Uzb.
tovar (perhaps the origin of the Russian word); NW Kk. tawar ‘goods’ and
SW Osm. davar ‘livestock’. (p. 442b)
This word is found in modern Uighur as follows:
tawar ‘satin’ (XUL 193b, 194a), ‘satin; goods’ (UXL 460a),
‘goods; silk cloth of Chinese manufacture; many-colored silk’
(URS 286a)
tavar ~ tav'ar ~ tavar ~ tava ~ tava < ~ tav'a ‘silk-stuff, cloth,
goods’ (ETED 297)
tawa ‘silk cloth of Chinese manufacture’ (URS 285c)
tagar (< tawar) ‘(Hami dial.) Chinese silk material’ (UJXN 181a)

212, &’E yi—shang ‘clothes’

Wi tuo-an | tho-an (ton)
BT &K%  Ji% (p. 601)
Shogaito X% clothing it % /toon/ (p. 140)
KY fon (t'ouen [% tin]) ‘vétement, habit’ (Ligeti 1966: 267)
ton, dans ton fuu ‘habit, robe’ (Ligeti 1969: 202)
WT ton ‘a long gown’ (No. 12240)
ED to:n (d-) ‘garment, clothing’. S.i.a.m.l.g., in most modern languages

for ‘outer garment, overcoat’; in SW Az., Osm. don; Tkm. do:n. It has

27) Cf. Mong. tawar, tabar ‘merchandise, goods; property, chattels’ (MED 788b, 760b).
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been usual for some years to describe this as a l.-w. fr. Saka fauna
‘clothing’, but it is unlikely that the Turks would have had no native word
for ‘clothing’, and there are difficulties about the initial sound; the resem-
blance is therefore prob. due to coincidence. (p. 512b)
This word is found in modern Uighur as follows:
ton ‘overcoat’ (XUL 853a), ‘outer clothing’ (XUL 853b), ‘clothes;
oriental robe’ (URS 324a), ‘man’s traditional (Uighur) long
gown’ (UXL 485b), ‘outer garment, overcoat, coat, clothes,
dress’ (ETED 311), ‘(Hami dial.) clothes; fur coat; long outer
garment” (UJXN 185b)

2.13. BB yuan—/ing ‘round neck’

BRI (sic = BRARRIWFNES) yi-ma-la-ya-ga | y'-ma'-[la’]-[ja]
(N)-[ko"] (?) (yumalaq yaqa)
BT [HI4H BLIRIFIES (p. 601)
Shogaito [H|4H round neck EZ4KMFIE /yuma yaga/ (p. 140)
WT yumalag ‘round’” (No. 1340828)), ‘a wooden cap placed over the
point of an arrow’ (No. 4200), ‘ring, earring’ (No. 12223)
yaga ‘collar’ (No. 12282), ‘border of a quilt’ (No. 12547)
ED yaka: basically ‘the edge, or border’ of something, but from an ear-
ly period usually more specifically ‘the collar’ of a garment; perhaps Dev.
N. fr. 2 yak- in the sense of ‘a part of something which is adjacent to
something else’. A Second Period l.-w. in Mong. as caka ‘edge, frontier,
collar’29), and the like (Haenisch 84, Kow. 2244); s.i.a.m.l.g. w. the usual

28) The pronunciation of this word is given as yumlak in Manchu script.

29) Cf. Mong. jaga ‘brim, rim, border, frontier; side, flank; collar; bazaar, market; used



310 9lE=% A|75¢ Al4E (2018.11.30)

phonetic changes and the same range of meanings. (p. 898a)
This word is found in modern Uighur as follows30):

yumalaq ‘(Hami dial.) round’ (UJIXN 157a)

yumalaq ~ yumulaq ~ jumalag ‘round’ (ETED 160)

yumbalag ‘(Hami dial.) something round’ (UJXN 157a)

yumbulaq ‘(dial.) round, ball-shaped” (URS 794c)

yumilag ‘round’ (XUL 1048b)

yumulag ‘circular’ (XUL 1049a), ‘round, circular’ (UXL 609a),
‘round, ball-shaped’ (URS 795a), ‘(Hami dial.) round’ (UJXN
157a)

zumulaq ‘round, ball-shaped’ (URS 486b)

yaqa ‘edge’ (XUL 39a, 39b, 976a), ‘collar’ (XUL 519a, 519b,
520a), ‘collar; edge’ (UXL 592ab), ‘edge, bank; collar’ (URS
775b), ‘(Hami dial.) collar, bank, edge’ (UJIXN 153b)

as a “classifier” for counting garments’ (MED 1041a).

30) Cf. ED yumur basically ‘something round, globular, coiled’; hence ‘the bowels’, esp.
of an animal. (937ab)
yumurla:- Den. V. fr. yumur; Hap. leg., but kattala ‘to knead (dough) into a ball’
yumurlat- is noted as Kip. XIII in Hou. 43, 11. (938a)
Uig. yumila- ‘to roll’ (XUL 297b)
yumula- ‘to roll, to roll about’ (UXL 609b), ‘to roll, to roll down’ (URS 795a)
Zumula- ‘to roll, to roll down’ (URS 486c)
yumulan- ‘to roll, to roll about’ (UXL 609a), ‘to roll down, to roll’ (ETED 160)
yumulat- ‘the causative voice of yumula-> (UXL 609a; URS 795a), ‘to roll’
(ETED 160)
zZumulat- ‘the causative voice of yumula-> (URS 486b)
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214, #F bd—zi ‘Mandarin square’

ST kuo-kit-zi (sic = FHS&TINT kuo-kizi-lin-ke or FHIEFH
kuo-kii-zi-lii) | kbwo -ktu-tsz”-liw -[kboj"] or kbwa -kbu-tsz"-ly" (kokiizliik)
BT #iT  FART (p. 601)
Shogaito i T 5T khuo khu ts) (p. 140)
KY [# xiong-béi] kogiiz-lug (k'ou-k ou-sseu-lou [ EA5 kii-kir-si-li]
= kokiizliik) ‘espéce de gilet, une picce de vétement couvrant la
poitrine’ (Ligeti 1966: 174)
kogiiz-lug ‘espéce de gilet, une piéce de vétement couvrant la poi-
trine’ (Ligeti 1969: 37)
WT koksi (No. 48903D); < kokiis + -i ‘the third person possessive suffix’)
ED kogiiz (gogoz) ‘chest, breast’; a neutral word used both for men and
women. A very old word which survives in Cuv. as kikar, Ash. VII 107,
and also in NE most languages kogiis R /] 1233; Khak. kogis: SE Tiirki
kokiis: SW Az. koks, Osm. gogiis; Tkm. goviis. Other languages mostly
use to:s or kokrek (q.v.). The word came to have also a metaph. Meaning
‘mind, or thought’ fairly early. The final was certainly originally -z but
forms with -s occur fairly early. (p. 714ab)
< (XIV Chin.-Uyg. Dict. kogiizliikk ‘breastplate32)’ Ligeti 174; R Il
1234) : - (p. 714b)
Considering 7 i} 4% kii-ki-st-Ii (kokiizliik) as a counterpart of Chin.
J61 xiong-béi which is another word for ‘Mandarin square’, the Uighur
word in question should be FHSET/NV kuo-ki-zi-lin-ke or FHSETH:

kuo-kii-zi-lii, since FHY&F kuo-kii-zi (kokiiz) means ‘chest, breast’.33)

31) As a counterpart of Manchu cejen ‘the upper part of the chest’.

32) The exact translation is ‘Mandarin square’, not ‘breastplate’.
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Therefore, it seems that the compiler did not have mastered the Uighur
language. He was perhaps a Mongol with good Chinese knowledge or a
Chinese with some Uighur/Mongolian knowledge. In other words, the
compiler was seemingly not a native Uighur speaker.
Kokiizliik is not found in modern Uighur, whereas kdkiiz is identified as

follows:

koks ‘chest’ (XUL 950b; UXL 207a)

kokse ‘breast, bosom’ (URS 652c; < koksi < kékiis + -i ‘the third

person possessive suffix’)
koksiim ‘(Hami dial.) collar; bank, edge’ (UJXN 165b; < kokiis +

-iim ‘the first person singular possessive suffix’)

2.15. #J8 pi—jian ‘cap with ear—flaps’

il MR (sic = TR M IR) kii-la-bii-chi | kKhu-[la’]-pu-tshi” (qulagci)

BT #HE  &# bR (p. 601)

Shogaito #%JH cape #ifill h7& khu la pu ts) (p. 140)

WT qulagci (No. 1724139)

Shogaito could not identify this Uighur word. As seen above, b bii re-
fers to the syllablefinal ¢ before the initial ¢ of the follwing syllable. By
the way, the meaning of #7JH is given as ‘a kind of cape worn at Court’
in Giles 1912: 1103. However, #/F is an archaic word for H-f (o],

i-eom [i:am]; ér-ydn in pinyin) ‘a fur cold weather gear worn under #PiiE

33) Cf H/NW weng-lin-ké (onliik < éyliig) ‘color’ [correctly, ‘colored’] and -5
tii-ér-lii (tirliig) ‘sort, kind’ in B[ shéng-sé-mén ‘the category of color’.
34) As a counterpart of Manchu Sangka ‘silk gauze flaps on both sides on an

ancient-style hat’.
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(AHEL samo; sha-mdao in pinyin3%) by an official with his official attire in
old times to cover the ears’ in Korean. Therefore, the meaning of #/H
pi~jian must be ‘cap with ear-flaps’, not ‘cape’.
This word is found in modern Uighur as follows:
qulagéa ‘cap with ear-flaps’ (URS 616c), ‘leather hat’ (UXL
716a)

2.16. BE*Z2 zhan—shan ‘felt shirt’

BBk T ni-mai-ér-gan | nu'-maj -rr’-kan (niimergen)

BT H#tz RIBORT (p. 601)

Shogaito it felt shirt *&XWk T /niimergen/ (p. 140)

Mong. nemiirge(n), nomiirge(n) ‘cloak, mantle; blanket, cover; horse
blanket; shelter’ (MED 574b)

This Mongolian loan word is not found in modermn Uighur. The modern
Uighur counterparts of ®i zhdn and %2 shdn are given as kigiz (p. 1071b)
and kéynek (p. 717b) respectively in XUL.37) Therefore, the modern
Uighur word for 42 zhan-shan would be kigiz kdynek.

35) a black gauze cap worn by an official in old times.

36) mai | maj'.

37) Cf. ED kidiz ‘felt’. S.i.a.m.lLg. except SW (where the Oguz word 1 kege:, q.v., is
used) in a wide variety of forms ranging fr. NE Tuv. kidis to NW Kk. ki:z with
kiyiz. (p. 707a)
kopglek (g-) Dev. N. fr. kogle:-, but the semantic connection is directly with koniil
in its physical sense; ‘shirt’, i.e. the garment over the heart. Siamlg. in a wide
range of forms including NE Khak. kogenek; Tuv. xdylen: SE Tiirki kénglek: NC
Kir. koynok; Kzx. kodylek: SC Uzb. kiiylak/kilynak: NW Kk., Nog. kéylek; Kumyk
golek: SW Az, Tkm. koynek; Osm. gomlek. Cf. komiildiiriik. See Doerfer 111 1652.
(p. 732a)
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2.17. #H8E zhén—tou ‘pillow’

WFETE ya-so-ti | [ja] (?)-su™-tu” (yastuq)

BT #LEH  WFETE (p. 601)

Shogaito FLEH pillow WFEFT /yastug/ (p. 140)

ED yastuk Pass. Dev. N. fr. yasta:-; lit. ‘something propped up’;
‘pillow’ and the like. S.i.a.m.lL.g. w. the usual phonetic changes, and the
same and some extended meanings. (p. 974a)

This word is found in modermn Uighur as follows:

yastug ‘pillow’ (XUL 1090a; URS 773c; UXL 588a), ‘(Hami dial.)
pillow’ (UJXN 154b), ‘cushion’ (ETED 150)

yastiq ‘(Hami dial.) pillow’ (UIXN 154b)

yassuq ‘(dial.) pillow’ (URS 773c)

218, FEM fan—xia—bu ‘foreign grass cloth’

FSRFE md-fi-ti | ma™-fu-thu” (mafiur)

BT #HEA FEKRFE (p. 601)

Shogaito #E Aii Turkish grass cloth F5KF% /mafut/ (p. 140)

Per. <l mahit ‘cloth, broadcloth’ (CPED 1146b)

This Persian loan word is found in modern Uighur as follows:
mahut ‘broadcloth’ (ETED 185)
mowut ‘cloth, broadcloth’ (URS 713a), ‘woollen cloth® (XUL

591b; UXL 252a)

moyut ‘cloth, broadcloth’ (URS 713a)
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219, H#8 shéng—juan ‘raw silk’

FKEF5L yong-ké-ér | yn™/jun’-kbwo-rr” (voygor)

BT 44  AKERHA (p. 601)

Shogaito 44H raw silk 7KFHL yun khuo or (p. 140)

Mong. yopqur ‘floss silk. [Mo.] pure silk’ (MED 435b)

tiigtikeyi yonqur ‘raw silk’ (MED 435b)

Shogaito could not identify this Mongolian loan word which is not
found in modern Uighur.38) The development of x < ¢ in Mongolian is
not yet observed in this word.3)

The modern Uighur counterparts of 4 shéng ‘raw’ and 45 juan are giv-
en as xam (p. 738b) and Sayi (p. 440b) respectively in XUL.40) Therefore,

the modern Uighur word for “E45 shéng-juan would be xam Sayi.

2.20. B E ging—héng—bu—pi ‘blue and red cloth’

R SRR SR T huo-ke-géji-ér-bo-zi | Krwo'~[kboj*]-kjaj™~[tsi”]-1 -po’~tsz”
(kok gizil boz)
BT HAGIL  FATADZRAD ST (p. 601)

38) The Uighur counterpart of Manchu eshun ceceri ‘raw silk of one color’ (and Chin.
tE4H shéng-juan) is given as xam darayi (No. 12930) in WT. Xam is from Ar.
as ham ‘raw, unworked, unprocessed; untanned; linen; calico; > (DMWA 224a)
and darayi from Per. Y& dara’t ‘belonging to Darius; sovereignty; a red silken
stuff (when waved, khara); -~ (CPED 496ab).

39) Cf. F#ER5L shéng-huo/hué-ér | sin-[xwo"]r” (Siyxor) as a counterpart of Chin. ¥F7
hdi-ging ‘gyrfalcon’ in [SERF"] nido-shou-mén ‘the category of birds and beasts’
(< Mong. Sipqur, Soyqur ‘falcon, gerfalcon’ (MED 712b, 756a)).

40) Sayi is a Persian loan word according to URS 545b and ETED 283.

41) gé | kiaj".
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Shogaito HALAME [ ERIRFF /kok vizil bdz / (p. 140)

KY [7F chi]®) qizil (k’i-sin [#2H1 gi-xin]) ‘rouge’ (Ligeti 1966: 167)
qizil ‘rouge’ (Ligeti 1969: 32)
[# qing] kok (k'o [V ké]) ‘blew’, ‘vert, ciel’ (Ligeti 1966: 174)
kok ‘blew’ (Ligeti 1969: 37)

WT gizil ‘TN bing (the 3rd of the 10 Heavenly Stems)’ (No. 293), ‘red’
(No. 1204849)
[¥5 ldn] kok ‘azure; blue’ (No. 12088)

ED ko:k (g-) basically ‘the sky’; hence ‘sky-coloured, blue, blue-gray’,
etc.; for a similar range of colours cf. yasil.4>) S.ia.m.l.g. in both mean-
ings except NE, where it has only the second (various Sec. f.s of tenri:
reborrowed fr. Mong. being used in the first); -+ (p. 708b)

kizil Intrans. Dev. N./A. fr. kiz- ‘red’. S.i.amlg; L-w. in Pe.,
etc., Doerfer 111 1481. (p. 683b)

These words are found in modern Uighur as follows:

kok ‘sky’ (XUL 817a, 818b), ‘bluish green, blue’ (XUL 36a),
‘azure, blue’ (XUL 482b), ‘blue’ (XUL 666a), ‘azure, blue; blue
sky, sky; (black and) blue bruise’ (UXL 206a), ‘dark blue; blue,
azure; grey; green; bruise; sky; greens, leafy tops of root vegeta-
bles’ (URS 652a), ‘sky, heaven; blue, green, roan (of horses and
donkeys), bay (of sheep), ‘green’ i.e. young’ (ETED 176),
‘(Hami dial.) sky-blue, blue, green’ (UIXN 165b)

42) ji | tsi'.

43) Cf. al (ngan [f& dn]) ‘rouge foncé (hong [AL héng]) (Ligeti 1966: 128).
al ‘rouge foncé (hong [AL héng]) (Ligeti 1969: 6).

44) As a counterpart of [ hong.

45) An editorial error for yasil.
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qizil ‘red, beautiful’ (ETED 249), ‘(Hami dial.) red’ (UIXN 162b)
qizil ‘red’ (XUL 149a, 325a, 833b), ‘vermilion’ (XUL 99a, 1120a),
‘measles’ (XUL 541a), ‘red, vermilion; measles’ (UXL 701ab),
‘red, rosy; coll. measles, German measles’ (URS 626b), ‘(Hami
dial)) red’ (UIXN 160a)
See 2.2 ffi.

221 &1t misn—hua ‘cotton’

Y ba-héi-td | pa’-xoj’-tha” (baxta)

BT 4t EHEIEE (p. 601)

Shogaito #3{E cotton fEEIE /baxta/ (p. 140)

WT paxta ‘cotton’ (No. 12013)

Per. 4% paxta ‘cotton’ (CPED 237b)

This Persian loan word is found in modern Uighur as follows:
paxta ‘cotton’ (XUL 560b, 561la; UXL 318a), ‘cotton; cotton

wool’ (URS 239c-240a)

paxta ~ paxtd ~ paxte ‘cotton’ (ETED 222)
paqta ‘(Hami dial.) cotton’ (UIXN 174a)

222 BBBBRZE ydn—sé—bido—Ii
‘color and outside and inside’46)

DAY

BINTUINIRIE AR weng-liti-ké-yi-chi-tid-chi | un-liw'-[kboj ]-ji"-tghi"-tha”
-thi” (Opliik i¢ tac [= tas])

46) The Uighur counterpart of Fiff is given as ray (No. 12034) in WT. It is a loanword

from Persian.
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BT HBAERAE N(sic = FNWIREER (p. 601)
Shogaito FHTARE  H/NwwINREIR /oplik i€ tad/ (p. 140)
KY onlik (wong-lou [5i%% weng-lir]) ‘couleur’ (Ligeti 1966: 190)
onliik ‘couleur’ (Ligeti 1969: 46)
i¢ ‘intérieur, partie intérieure’: icin, dans icin tasin ‘a 'intérieur at
a Dextérieur’ < i¢ tas ‘intérieur et extérieur’, calque fait sur le
chin. &% piao-li ‘vétement et doublure’ (Ligeti 1969: 25)
tas ‘extérieur’: tasin, dans icin tasin ‘a ’intérieur at a I’extérieur’
(Ligeti 1969: 197)
tas ‘extérieur’: tasin, dans icin tasin (Ligeti 1969: 197)
WT i¢ ‘inside, inner, the inner part’ (No. 7394)
tas ‘outside’ (No. 7386)
ED onliig P.N./A. fr. 2 61; ‘coloured’; normally with a preceding word
indicating the colour. S.i.s.m.l. w. phonetic changes. (p. 185b)
oy ‘colour’, of anything. (p. 167b)
i¢ ‘the interior, or inside (of something)’; originally, and often still,
in a concrete sense. -+ With the 3rd Pers. Suffix in the Dat.,
Abl., and Loc. it serves as a Postposition meaning ‘into, from
within, within’. In a few phr., the older of which are listed as
main entries, it has been fused with another word to fonn a com-
pound word. S.i.a.m.l.g., with some variations in final consonant.
(p. 17ab)
tag (? d-) normally an Adj. or Adv. ‘outside’, sometimes a N., ‘the
exterior, or outside (of something); something which is outside,
courtyard, foreign country’, and the like; the exact antithesis of
i¢. S.i.am.lLg.; in NE Tuv. das; SW Tkm. das; Osm. until about
XVI das/tas more recently dis. (p. 556b)
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The appropriate Uighur counterpart of Zif ydn-sé is not éyliik but oy,
since onliik (< onliig) is an adjective with the suffix -/ik. The development
of -k < -g is seen in this word. ¥’k td-shi | tha™-si” (tas) is expected here
instead of 37K td-chi (tac). The compiler was seemingly not a native
Uighur speaker.

These words are found in modern Uighur as follows:

oy ‘right side, front; color; complexion’ (URS 106c), ‘color; com-
plexion, facial features; smooth surface’ (UXL 749a), ‘(Turfan
Dial.) surface’ (TDU 461a)

onliik ‘complexional, complexioned’ (URS 108b; UXL 749b)

tnliik: buyday iipliik kisi ‘swarthy person’ (URS 132b; “person
with a wheat complexion™)

tin (< ey, oy): tin biitiigiiz ‘(Hami dial.) your face’ (UJXN 189b)

i¢ ‘inside’ (XUL 588a), ‘inside; mind’ (UXL 149b), ‘inside, in-
terior; heart, interior; cavity’ (URS 159ab), ‘(Hami dial.) interior;
inside’ (UJXN 153a)

i¢ ~ is ‘in, inside, interior, inner, heart’ (ETED 137)

ici ‘inside’ (XUL 497a; < i¢ + -i ‘third person possessive suffix’)

tas ‘outside’ (XUL 43a, 851a; URS 276a; UXL 461b), ‘out, out-
side’ (ETED 296), ‘(Hami dial.) exterior’ (UIXN 183a)

The modern Uighur counterpart of i ydn-sé is given as rey in XUL
973b (< Per.4®)).

47) This word should be removed.
48) Cf. Per. &, rang (S. ranga) ‘colour, hue; complexion; paint, stain, dye; ..." (CPED
588b). This Persian loan word is found in modern Uighur as follows:
rep ‘color, coloring; color (of a horse)’ (URS 463bc), ‘color, color and luster, luster;
complexion; stratagem’ (UXL 396b)
rey ~ reng ~ ray ~ yen ‘colour, paint, kind’ (ETED 260).
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3. Conclusion
As a result of this study, it was possible to find the following points:

1. Several words are, in fact, either from Mongolian or from
Persian/Arabic:
(1) Mongolian:
Rkt nu-mai-ér-gan (niimergen) “felt shirt’
FKELSE yong-ké-ér (yongor) ‘raw silk’
(2) Persian/Arabic:
PURE ST yiczd-ér (izar) ‘trousers’
RS9 R md-fii-tii (mafut) foreign grass cloth’
OB ba-héi-ta (baxta) ‘cotton’

2. The following things suggest that the compiler was not a native
Uighur speaker or did not have a good knowledge of Chinese:

(1) using a wrong Chinese character:
il (sic = W) ai-tietiesie (etek) ‘skirt’

(2) insufficient literal translation of a Chinese expression:
FIRT kuo-kit-zi (sic = FASRT N kuo-kii-zi-lin-ké or [i# 9113
kuo-kii-zi-lii) (kokiizliik) ‘Mandarin square’

(3) inexact translation of a Chinese word:
F7NF weng-lin-ke (oyliik) ‘color’ (correctly ‘colored, having the
color of’) in H/NTWINARIEHR weng-lin-ke-yi-chi-ta-chi (opliik ic¢
tac [P tas]) as a counterpart of Chin. FAARE ydan-se-bido-Ii ‘color

and outside and inside’
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(4) inexact rendering of a Uighur consonant:
AR ta-chi (ta¢ [= tas]) in HNSEIRIRIEIR weng-lin-ké-yi-chi-td-chi
(Opliik i¢ ta¢ [= tas]) as a counterpart of Chin. BH{AKZE
yan-se-bido-Ii ‘color and outside and inside’

(5) omission of a syllable in a Uighur word:
BAERIFNE (sic = BRKRIVFNE) yi-ma-la-ya-ga (yumalaq yaqa)

‘round neck’

3. There is a scribal error as follows:
FH MR (sic = 5 NIR) kii-la-bui-chi (qulagci) ‘cap with ear-flaps’

4. Shogaito misread or could not read some words:
B quilt BT /yootqan/
= WY ydo-ér-kan (yorgan)*9)
[E|%5 round neck EZPKMFFE /yuma yaqa/
= BERNFIES (sic = BUERAWFNES) yii-ma-la-ya-gd (yumalaq yaqa)
# skirt voibli khe thie
= Sl (sic = W) ai-tiettiestie (etek)
¥ ST khuo khu ts)
= £ FRT kuo-kizi (sic = FSFINW kuo-kit-zi-lii-ke or
FERF1E kuo-kit-zi-lit) (kokiizliik) ‘Mandarin square’
)8 cape ¥ H MR khu la pu ts,
= | MR kii-la-bii-chi (qulagci) ‘cap with ear-flaps’
4T raw silk FKEHR yun khuo or
= KRR yong-ké-ér (yopqor)

49) yootgan may be an editorial error for yortgan.



322

5.

QE=% A75E A4Z (2018.11.30)

The final consonant r of a syllable is shown with the character '
(R) ér:

W 5imE tuo-ér-ga (torga) ‘silk’

VIHESE yi-zd-ér (izar) ‘trousers’

5T ydo-ér-kan (yorgan) ‘quilt’

S5 tdo-wa-ér (tawar) ‘satin’

BT ni-mai-ér-gan (niimergen) “felt shirt’

JKEF5 yong-ké-ér (yoyqor) ‘raw silk’

This character is used to show / in the following example:

FATE B 32T kuo-ke-gé-ji-ér-bo-zi (kok qizil boz) ‘blue and red
cloth’

6. The final consonant z of a syllable is shown with the character ¥ zi:

FF bé-zi (boz) “cloth’

ST kuo-kizi (sic = THHTNT kuo-ki-zi-li-ke or [T
kuo-kii-zi-lii) (kokiizliik) ‘Mandarin square’

FE Ta 3B 52T kuo-ke-gé-ji-ér-bo-zi (kok qizil boz) blue and red
cloth’

The final consonant kg of a syllable is shown in the following

words:

5t wit-ké (ug) ‘socks’

Ll MR (sic = EF MR kii-la-bii-chi (qulagci) “cap  with
ear-flaps’

FE T BN 58521 huo-ke-gé-ji-ér-bo-zi (kok gizil biz) “blue and red cloth’

BINTUINIRIE AR weng-lit-ke-yi-chi-td-chi (oylitk i¢ ta¢ [= tas])

‘color and outside and inside’
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These consonants are not shown in the following words:
HFR yue-tii (6tiik) ‘boot’
G (sic = W) ai-tietie/tie (etek) ‘skirt’
+4&5 ti-she (tisek) ‘bedding’
BUERIFNE (sic = BRIKFIWINE) yi-ma-la-ya-ga (yumalaq yaqa)
‘round neck’

WFIEFS ya-su-ti (vastug) “pillow’

8. The development of -g/-k < -y/-g is seen in the following word:
7N weng-lin-ke (yliik) “color’ (correctly ‘colored, having the
color of’) in H/NEINFEETR weng-livi-ke-yi-chi-ti-chi (yliik ic
ta¢ [= tas]) as a counterpart of Chin. B3R E yan-se-bicdo-I

‘color and outside and inside’

9. The development of x < g is not seen in the following Mongolian
loan word:

FKEFGL yong-ké-ér (yonqor) ‘raw silk’

10. Some words are different from the forms in modern Standard
Uighur:
5T yorgan “quilt
+45 tisek ‘bedding’
#H MR (sic = TH) NIR) qulagci ‘cap with ear-flaps’
BRI mafut “foreign grass cloth’
I baxta ‘cotton’
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11. Some words are not found in modern Uighur:
Wt 5imE torga “silk’
S uq ‘socks’
PLUHES izar ‘trousers’
BMK 5T niimergen “felt shirt’
FKEF5L yopgor ‘raw silk’
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